Overenn gouél en Drinded Santél (bléad B)   é chapél en Drinded, parréz Kéwenn

Messe de la fête de la Sainte Trinité en la chapelle de la Trinité, paroisse de Quéven
Kanenn-digor / chant d'entrée   : ar folenn er hanenneù /sur la feuille de cantiques)      

Salud d'er bobl, rites d'ouverture (barh el  lévrig/livret p.1) 

Ant. en digor / antienne d'ouverture :  Re vo benniget Doué en Tad, ha Doué er Mab unganet, er Spered Santél eùé, rak karantéus é bet én hor hevér.                               Béni soit Dieu le Père, et le Fils unique de Dieu, ainsi que le Saint-Esprit, car il nous a traités avec amour.
Lid er bennijenn/ préparation pénitentielle : confiteor (barh el  lévrig/livret p.1) Plijet get Doué...
Kyrie  (Dumont)

[image: image1.emf]
 Gloria  a Lourdes (P. 2) D/ Gloria, gloria in excelsis Deo. (bis)
Kempédenn / collecte : Doué hon Tad, degaset ho peus ér bed ho Komz a wirioné hag ho Spered a santeleh, aveit rein d' anaouit d'en dud ho mistér ker braz : rait deomp er hrès de zisklêriein er fé wirion én ur ganein gloér en Drinded peurbadus, hag én ur adorein en Doué Unan hollgelloudek.   Dré hor Salvér Jézuz Krist ho Mab hag hon Aotroù, e véw hag e rén, Doué geneoh ha get er Spered Santél, a-holl-viskoah de virwikén. Amen.  
Dieu notre Père, tu as envoyé dans le monde ta Parole de vérité et ton Esprit de sainteté pour révéler aux hommes ton admirable mystère ; donne-nous de professer la vraie foi en reconnaissant la gloire de l'éternelle Trinité, en adorant son Unité toute-puissante. Par Jésus…
Lennadenn getañ / première lecture : 

Kentél tennet a lévr en Adlézenn (Deutéronom)
  4, 32-34 - 39-40          Laret e ræ Moiz de bobl Israel : “ Goulennet 'ta get en amzér goh e zo bet én ho raok, a houdé m'en deus Doué krouéet en dén ar en douar : ag ur penn ag en èbr d'égilé, hag éh eus bet biskoah tra ken kaer, hag éh eus bet jaméz kleùet seurt tra ? Hag en deus pobl erbet kleùet bouéh Doué é komz a greiz en tan, avèl m'ho peus-hwi hé hleùet, hag éh oh chomet béù ? Hag en deus soñjet Doué erbet dont de gemér aveitoñ ur bobl a-douéh ur bobl 'rall, a-dreuz taolieù-amprov, sineù ha burhudeù, kréw é zorn ha nerhus é vréh ér stourmad, Prest de skoein taolioù spontus, avèl m'en deus groæt ho Toué aveidoh, é Bro-Ejipt, dirak ho taoulagad ?  Lakait kement-mañ don én ho spered, merchet én ho kalon : En Aotrou é e zo Doué, kerkoulz én néañv hag ar en douar, ha nen deus hani 'rall erbet. Hwi e viro é lézenneù hag é hourhemenneù, e ran deoh hiziù, aveit m'ho po, hwi hag ho pugalé, eürusted ha buhé hir ér vro é ya derein deoh en Aotrou, ho Toué. ” Chetu komzeù Doué.   R/ Bennoh de Zoué.                                                                                                                                                                   
Lecture du livre du Deutéronome : Moïse disait au peuple :« Interroge donc les temps anciens qui t’ont précédé, depuis le jour où Dieu créa l’homme sur la terre : d’un bout du monde à l’autre, est-il arrivé quelque chose d’aussi grand, a-t-on jamais connu rien de pareil ? Est-il un peuple qui ait entendu comme toi la voix de Dieu parlant du milieu du feu, et qui soit resté en vie ? Est-il un dieu qui ait entrepris de se choisir une nation, de venir la prendre au milieu d’une autre, à travers des épreuves, des signes, des prodiges et des combats, à main forte et à bras étendu, et par des exploits terrifiants – comme tu as vu le Seigneur ton Dieu le faire pour toi en Égypte ? Sache donc aujourd’hui, et médite cela en ton cœur :c’est le Seigneur qui est Dieu, là-haut dans le ciel comme ici-bas sur la terre ; il n’y en a pas d’autre. Tu garderas les décrets et les commandements du Seigneur que je te donne aujourd’hui, afin d’avoir, toi et tes fils, bonheur et longue vie sur la terre que te donne le Seigneur ton Dieu, tous les jours. »  – Parole du Seigneur.

Psalm /Psaume



32, 4-5;  6, 9, 17, 20
Nag eurus é pobl en Aotrou Doué. 

R/ Heureux le peuple dont le Seigneur est le Dieu
Rak éma reih komz en Aotrou 

Oui, elle est droite, la parole du Seigneur ;
Ha gwirion é holl obéreù. 

il est fidèle en tout ce qu’il fait.
Karet e ra er justis hag er gwir 

Il aime le bon droit et la justice ;
Lan é en douar get madeleh en Aotrou. 

la terre est remplie de son amour.
Dré gomz en Aotrou éma bet groæt en néañv, 

 Le Seigneur a fait les cieux par sa parole,
Ha get hweh é héneù é holl arméiad ; 

l’univers, par le souffle de sa bouche.
Komzet en deus ha pep tra zo bet groæt, 

Il parla, et ce qu’il dit exista ;
Gourhemennet en deus ha pep tra a zo dæt de vout. 

il commanda, et ce qu’il dit survint.
Met lagad en Aotrou e zo ar er ré en douj, 

Dieu veille sur ceux qui le craignent,
Ar er ré e hortoz é drugéré. 

qui mettent leur espoir en son amour,
Ennoñ éma lewéné hor halon 

En lui est l'allégresse de notre cœur 
Hag én é Anw santél hor fiañs.

Et en son saint nom notre confiance.

Eil lennadenn / deuxième lecture
Kentél tennet ag eil lihér sant Paol apostol d'er Roméned
    8, 14-17       Breudér, er ré holl e vé rénet get Spered Doué, e zo bugalé de Zoué, rak n'ho peus ket reseùet arré ur spered a sklav aveit béùein én eun, met reseùet ho peus Spered er vabed  hag ho laka  de youhal : Abba ! Tad ! Er Spered Santél é-unan get hor spered-ni, e ra testoni éh omp bugalé de Zoué ; mar domp bugalé, éh omp eùé kenheritourion get en Aotrou Krist, pendégwir é houzañvamp poénieù a-unan getoñ aveit kaouit perh a-unan getoñ én é hloér. 
Lecture de la seconde lettre de saint Paul apôtre aux Romains : Frères, tous ceux qui se laissent conduire par l’Esprit de Dieu, ceux-là sont fils de Dieu. Vous n’avez pas reçu un esprit qui fait de vous des esclaves et vous ramène à la peur ; mais vous avez reçu un Esprit qui fait de vous des fils ; et c’est en lui que nous crions « Abba ! », c’est-à-dire : Père ! C’est donc l’Esprit Saint lui-même qui atteste à notre esprit que nous sommes enfants de Dieu. Puisque nous sommes ses enfants, nous sommes aussi ses héritiers : héritiers de Dieu, héritiers avec le Christ, si du moins nous souffrons avec lui pour être avec lui dans la gloire. – Parole du Seigneur.
ALLELUIA. ALLELUIA





Cf Ap. 1, 8
Gloér d'en Tad, ha d'er Mab, ha d'er Spered Santél, en hani e zo, e zo bet hag e za. 
Alléluia. Alléluia. Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit : au Dieu qui est, qui était et qui vient ! Alléluia.
Emviviz kent en Aviél / dialogue avant l'Evangile lévrig P. 5
+ Aviel hor Salvér Jézuz Krist hrevé sant Maheù



28, 16-20
En unnek disipl e yas de Vro-Galilé, betak er mané merchet dehé get Jézuz. Doh é wélet é stouiezant dirazoñ.Neoah, lod e chomas diskredik. Jézuz e dostas hag a laras dehé : “ Pep gelloud e zo bet ræt dein én néañv hag ar en douar. Kerhet enta ! En holl bobleù, groait anehé disipled dein. O badéet, é anw en Tad, hag er Mab hag er Spered Santél. Désket dehé miret kement em eus gourhemennet deoh, ha chetu  éh on geneoh bamdé betak fin en amzér ”. 

Évangile de Jésus Christ selon saint Matthieu : En ce temps-là, les onze disciples s’en allèrent en Galilée, à la montagne où Jésus leur avait ordonné de se rendre. Quand ils le virent, ils se prosternèrent, mais certains eurent des doutes. Jésus s’approcha d’eux et leur adressa ces paroles : « Tout pouvoir m’a été donné au ciel et sur la terre. Allez ! De toutes les nations faites des disciples : baptisez-les au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit, apprenez-leur à observer tout ce que je vous ai commandé. Et moi, je suis avec vous tous les jours jusqu’à la fin du monde. »– Acclamons la Parole de Dieu.
Predeg/homélie    Credo: simbol en Apostoled/ symbole des apôtres P. 6

Pédenn er gristenion/Prière universelle : D/ O Trinded, un Doué é tri personn, chelaouet hor pédenn.

O Trinité, un seul Dieu en trois personnes, écoutez notre prière.
Kanenn Ofertoér / Chant d'offertoire : ar folenn er hanenneù /sur la feuille de cantiques)
Lideù en ofertoér / rites de l'offertoire : él lévrig p. 7
Ar er proveù/ prière sur les offrandes  : 
Ho pet er vadeleh, Aotrou Doué, pe bédéemp tuchant hos anw santél, de skuilh ho pennoh ar proveù en overenn-mañ, ha d'hol lakat reih é stad de vout, ni eùé, ur brovadenn kenniget deoh aveit ataw. Dré Jézuz-Krist. hon Aotrou. Amen.

 Sanctifie, Seigneur notre Dieu, le sacrifice sur lequel nous invoquons ton nom très saint ; et, par cette eucharistie, fais de nous-mêmes une éternelle offrande à ta gloire. Par Jésus… — Amen.

Préfas en Drinded Santél : (dialogue avant la préface, lévrig P. 8)
É gwirioné, just ha santél é, ha talvoudus aveidomp ho trugérékaat é pep léh hag é pep amzer, hwi, Tad santél, Aotrou Doué hollgelloudek ha peurbadus.  Get ho Mab unganet hag er Spered Santél, éh oh un Doué hepkén,  un Aotrou hepkén, tri Fersonn én un natur Doué hepkén.

Kement e gredamp diar-benn ho kloér, hag e zo bet diskuliet deomp geneoh, e gredamp eùé diar-benn ho Mab hag er Spered-Santél, hep tamm kemm erbet. Avèl-sé, pe zisklêriamp hor fé én un Doué gwirion ha peurbadus, éh adoramp pep unan ag en tri Personn, ker bras en eil hag égilé, ha dehé un natur hepkén. Hwi é, Aotrou Doué, e zo kanet get en Ælé,  en Arhælé hag holl speredeù gelloudek en néañv, n'arsaùant ket d’ho mélein bamdé én ur laret de virwikén : Santél...
Vraiment, il est juste et bon de te rendre gloire, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, à toi, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. Avec ton Fils unique et le Saint-Esprit, tu es un seul Dieu, tu es un seul Seigneur, dans la trinité des personnes et l’unité de leur nature. Ce que nous croyons de ta gloire, parce que tu l’as révélé, nous le croyons pareillement, et de ton Fils et du Saint-Esprit : et quand nous proclamons notre foi au Dieu éternel et véritable, nous adorons en même temps chacune des personnes, leur unique nature, leur égale majesté. C’est ainsi que les anges et les archanges, et les plus hautes puissances des cieux, ne cessent de chanter d’une même voix : Saint …
Sanctus     Santél, santél, santél en Aotrou Doué mestr er bed.                           Saint, saint, saint le Seigneur Dieu de l'univers.
Lan é get ho kloér en néañv hag en douar. Hosanna é-lein en né !                        Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire. Hosanna au plus haut des cieux !
Re vo benniget en Hani e za é anù en Aotrou Doué. Hosanna é- lein en né !       Béni soit Celui qui vient au nom du Seigneur. Hosanna au plus haut des cieux !
Pédenn-veur II / prière eucharistique II : Lévrig p. 9

Goudé saù korf Doué /anamnèse P. 9 bis . 
Lideù er gomunion/ rites de communion  : (barh el lévrig p.11 , 11 bis ha 12)   
Agnus Dei (Dumont) 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis.


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem.

                             Agneau de Dieu qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous… Donne-nous la paix.
Kanenn é-pad er gomunion  : ar folenn er hanenneù /sur la feuille de cantiques)
Ant. ar gomunion /antienne de communion :   Gal 4, 6     : 
Mabed éh oh a dra sur : Doué en deus degaset én ho kaloneù Spered é Vab, e zo é krial : “ Tad ” !          
Puisque vous êtes des fils, Dieu a envoyé dans vos coeurs l’Esprit de son Fils, qui crie : Père !
Goudé er gomunion/ Postcommunion :   
Aotrou Doué, groait ma vo er gomunion-mañ talvoudus deomp aveit mad er horf hag en éné ; 
ha ma talhéemp mat d'hor fé én Drinded santél,  un Doué hepkén é tri Personn. Dré Jezuz-Krist Hon Aotrou. Amen.

 Puissions-nous trouver, Seigneur, le salut de l’âme et du corps dans le sacrement que nous avons reçu, tandis que nous affirmons notre foi en la Trinité, éternelle et sainte, comme en son indivisible Unité. Par Jésus… — Amen.
Lideù klozadur / rites de conclusion (bennoh hag ite missa est)  lévrig P. 13
Kanenn aveit klozein/chant de sortie : ar folenn er hanenneù / sur la feuille de cantiques)
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Overenneù é brehoneg e zo pep sul devéhañ ag er miz 'ba iliz Kéwenn de 6e 30 de noz. Overenn ma za : sul 28 a viz mehéwen  2015,                                            Il y a messe en breton dans l'église de Quéven chaque dernier dimanche du mois à 18H30. Prochaine messe : dimanche 28 juin 2015 

